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Likumprojekta

„Par Latvijas Republikas valdības un Džērsijas valdības līgumu par informācijas apmaiņu attiecībā uz nodokļiem” 
sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)
	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	 1.
	Pamatojums
	Likumprojekts izstrādāts saskaņā ar Deklarācijā par Valda Dombrovska vadītā Ministru kabineta iecerēto darbību sadaļā „Nodokļi un ēnu ekonomikas apkarošana” noteikto par labākas nodokļu iekasēšanas nodrošināšanu, godīgas konkurences veicināšanu  un aktīvu cīņu pret nodokļu nemaksāšanu.

	 2.
	Pašreizējā situācija un problēmas
	Nepastāvot tiesiskās sadarbības mehānismam nodokļu jomā, pašreiz Džērsijas un Latvijas nodokļu administrācijām nav pienākuma atbildēt uz otras līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes pieprasījumu par informācijas sniegšanu par nodokļu maksātāju darījumu partneriem pirmajā valstī un par otras līgumslēdzējas puses nodokļu maksātāju saņemtajiem ienākumiem pirmajā pusē. Bez minētās informācijas ir apgrūtināta pušu rezidentu ārvalstīs gūto ienākumu aplikšana ar nodokļiem, kā arī ir problemātiski piemērot vairākas speciālās nacionālo nodokļu normatīvo aktu normas, piemēram, noteikumus par apliekamā ienākuma koriģēšanu darījumos starp saistītiem uzņēmumiem, kas izmantojami, lai novērstu apliekamā ienākuma pārnešanu no šīs valsts uz citām valstīm. 

	 3.
	Saistītie politikas ietekmes novērtējumi un pētījumi
	Šo jomu neskar

	 4.
	Tiesiskā regulējuma mērķis un būtība
	Ar likumprojektu tiek pieņemts un apstiprināts Latvijas Republikas valdības un Džērsijas valdības līgums par informācijas apmaiņu attiecībā uz nodokļiem (turpmāk – līgums). Likumprojekta mērķis ir radīt likumīgu pamatu abu līgumslēdzēju pušu kompetento iestāžu tiešai sadarbībai un novērst iespējas izvairīties no nodokļu maksāšanas, veicot starptautiskajiem standartiem atbilstošu informācijas apmaiņu.
Līguma projekts ir izstrādāts, balstoties uz Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas (turpmāk – OECD) 2002.gada parauglīgumu par informācijas apmaiņu par nodokļu jautājumiem (OECD Agreement on Exchange of Information on Tax Matters), kas nosaka efektīvas informācijas apmaiņas starptautiski atzītu standartu, un tā komentāriem. Līdz ar to OECD parauglīguma komentāri ir uzskatāmi par līguma sagatavošanas materiāliem (travaux preparatoires) 1969.gada Vīnes konvencijas par līgumtiesībām 32.panta izpratnē un, ciktāl līguma normas atbilst OECD parauglīgumam, tie izmantojami līguma normu interpretācijai. 
Līgumu tiek paredzēts noslēgt starp Latvijas Republikas un Džērsijas valdībām.  

Līgumā tiek noteikts, ka pušu kompetentajām iestādēm ir jāveic informācijas apmaiņa, kas ir paredzami svarīga (angļu val. - forseeably relevant) nacionālo normatīvo aktu administrēšanai vai prasību izpildei attiecībā uz nodokļiem, kas ir minēti līguma 3.panta pirmajā daļā. Jēdziena „paredzami svarīga informācija” skaidrojums dots OECD parauglīguma komentāros, nosakot, ka šis jēdziens paredz pēc iespējas plašu informācijas apmaiņu nodokļu jautājumos, vienlaikus skaidrojot, ka tas līgumslēdzējām pusēm neatļauj pieprasīt  informāciju, kas nav svarīga attiecībā uz nodokļu uzlikšanu konkrētam nodokļu maksātājam. Turklāt līgumā tiek noteikts, ka nekādā gadījumā tā noteikumus nedrīkst izskaidrot tādējādi, ka tie līgumslēdzējai pusei atļautu atteikties sniegt informāciju otras puses kompetentajai iestādei vienīgi tāpēc, ka pieprasītās informācijas turētāja ir kredītiestāde vai cita finanšu institūcija, vai tā nav nepieciešama attiecīgās puses nodokļu uzlikšanas vajadzībām.

Līguma noteikumi nosaka tikai informācijas sniegšanu pēc pieprasījuma un neattiecas uz automātisku vai spontānu informācijas apmaiņu.
Līguma 1.panta pēdējais teikums nosaka, ka tiesības un tiesiskās garantijas, kas pastāv pieprasījuma saņēmēja pusē tiek piemērotas tiktāl, cik tās nepamatoti neliedz vai nekavē efektīvu informācijas apmaiņu. OECD parauglīguma komentāri skaidro, ka šādas tiesības var ietvert normatīvajos aktos noteiktās tiesības apstrīdēt informācijas apmaiņu vai informācijas iegūšanas līdzekļus. Šādas tiesības un tiesiskās garantijas ietver arī nacionālajos normatīvajos aktos un starptautiskajos līgumos noteiktās cilvēktiesības, un vārdu savienojums „nepamatoti neliedz vai nekavē” norāda uz to, ka šādas cilvēktiesības var prevalēt par līgumā noteiktajiem pienākumiem. Tomēr šādas tiesības vai tiesiskās garantijas ir jāpiemēro labā ticībā, lai tās nepamatoti neliegtu vai nekavētu informācijas sniegšanu. 
Kolektīvo ieguldījumu fonda definīcija ietver gan fondus, kas ir izveidoti sabiedrību, personālsabiedrību, trastu, kā arī līgumtiesisku veidojumu formā.

Ar līgumā lietoto terminu „korporatīva apvienība” saprot jebkuru apvienību, kurai saskaņā ar Latvijas normatīvajiem aktiem ir tiesības veikt saimniecisku darbību. Termins „personu apvienība” ietver personālsabiedrības un citas ar līgumu izveidotas personu apvienības.
Atbilstoši līguma 5.pantā noteiktajam, līgumslēdzējām pusēm rodas pienākums sniegt informāciju nodokļu uzlikšanas vajadzībām, un līgumslēdzēja puse vairs nevar atsaukties uz tās normatīvajos aktos noteiktajiem ierobežojumiem attiecībā uz kredītiestāžu informācijas pieejamību, lai atteiktos sniegt otrai līgumslēdzējai pusei minēto informāciju, kā arī uz to, ka pieprasītā informācija ir tāda, kas nav nepieciešama valsts, kurai prasa sniegt informāciju, nodokļu uzlikšanas vajadzībām. 5.panta 5.daļā ir norādītas vadlīnijas atbilstoši kurām Pieprasītājas puses kompetentā iestāde noformē informācijas pieprasījumu. 

Līguma 6.pants paredz Pieprasītājas puses kompetentās iestādes pārstāvja tiesības, to iepriekš saskaņojot ar Saņēmējas puses kompetento iestādi, intervēt fiziskās personas un pārbaudīt ierakstus, kā arī piedalīties nodokļu pārbaudēs, kas tiek veiktas Saņēmējas puses teritorijā. 

Par Latvijas kompetento iestādi tiek noteikts Valsts ieņēmumu dienests vai tā pilnvarots pārstāvis. Lai nodrošinātu, ka nodokļu krimināllietās prokuratūra var iegūt informāciju tieši bez Valsts ieņēmumu dienesta starpniecības, līgumā tiek noteikts, ka attiecībā uz šīm lietām ģenerālprokurors vai tā pilnvarots pārstāvis var rīkoties kā kompetentā iestāde. Līdz ar to prokuratūra var izvēlēties lietderīgāko informācijas pieprasīšanas kārtību.
Termins „ieraksts” (angļu val. – record) ietver ne tikai papīra formā, bet arī elektroniski uzglabātu informāciju. Tas ietver, bet nav aprobežots ar bankas konta datiem, grāmatvedības datiem, līgumiem, diagrammām, tabulām, zīmējumiem, rēķiniem, vēstulēm, kartēm, plāniem, atskaitēm, telegrammām un vaučeriem.

Jēdziena „patiesais labuma guvējs” skaidrojums dots OECD parauglīguma komentārā, nosakot, ka persona tiks uzskatīta par patieso labuma guvēju, ja tā ir ienākuma „ekonomiskais” īpašnieks, nevis starpnieks vai pārstāvis, kas saņem šādu ienākumu citas personas vārdā vai labā. Līguma 5.panta ceturtā daļa paredz pienākumu sniegt informāciju par visiem īpašuma piederības ķēdes posmiem, t.i. secīgi par visām personām, kas tieši vai netieši, tiesiski vai faktiski var realizēt īpašumtiesības.
Saskaņā ar OECD parauglīguma komentāriem termins „aģents” ir interpretējams plaši un ietver visa veida komercpakalpojumu sniedzējus, piemēram, personas, kas citu personu labā dibina sabiedrības, trasta sabiedrības, pārstāvjus un juristus. Savukārt termins „fiduciārs” šajā līgumā apzīmē personu, kurš veic saimniecisko darbību, pārvalda naudu vai īpašumu citas personas labā un attiecības šo personu starpā ir balstītas, no vienas puses, uz uzticību un, no otras puses, uz labu ticību.
Informācijas iegūšana attiecībā uz sabiedrībām, kuru akcijas ir laistas publiskā apgrozījumā, un kolektīvajiem ieguldījumu fondiem rada „nesamērīgu apgrūtinājumu”, ja īpašnieku identifikācija, lai gan teorētiski ir iespējama, radītu pārmērīgas izmaksas vai resursu patēriņu.

OECD parauglīguma komentāri arī skaidro, ka, pieprasot informāciju par bankas kontu, pietiek ar bankas konta numura vai citas līdzīgas personu identificējošas informācijas norādīšanu, lai izpildītu Līguma 5.panta piektās daļas a) punkta prasību norādīt personas identitāti, attiecībā uz kuru tiek veikta pārbaude vai izmeklēšana. 

OECD parauglīguma komentāri skaidro, ka ar terminu „sabiedriskā kārtība”, kas ir minēts Līguma 7.panta pirmās daļas b) punktā, tiek saprastas būtiskas līgumslēdzēju pušu intereses, kas tikai izņēmuma gadījumā var kalpot par atteikuma pamatu informācijas sniegšanai. Piemēram, uz sabiedriskajām interesēm var atsaukties, lai atteiktos sniegt informāciju, kas ir valsts noslēpums vai informāciju nodokļu lietā, kurā izmeklēšana tiek veikta politisku vai rasistisku motīvu dēļ.
Līguma 7.panta otrajā daļā tiek noteikts, ka līgumslēdzējai pusei nav pienākuma sniegt informāciju, kuru aizsargā juridiskās darbības noslēpums, lai nodrošinātu Kriminālprocesa likuma 121.panta pirmajā daļā un 122.pantā un Advokatūras likumā noteikto aizstāvja un advokāta profesionālās darbības noslēpumu. OECD parauglīguma komentāri skaidro, ka situācijā, kad nacionālajos normatīvajos aktos noteiktais advokātu profesionālās darbības noslēpums ir formulēts šaurāk nekā līgumā, līgumslēdzēja puse nevar atsaukties uz līguma normām, lai atteiktos sniegt informāciju, kuru neaizsargā nacionālie normatīvie akti. 

Atbilstoši OECD parauglīguma komentāriem līguma 7.panta piektā daļa nav piemērojama attiecībā uz gadījumiem, kad normatīvie akti atkarībā no rezidences statusa nosaka atšķirīgu nodokļu uzlikšanas kārtību. Minētajā daļā termins „valsts piederīgais” ietver personas, kuras saskaņā ar likumu „Par to bijušās PSRS pilsoņu statusu, kuriem nav Latvijas vai citas valsts pilsonības” uzskatāmas par nepilsoņiem. Džērsijas puse ir informēta par šādu termina izpratni Latvijā. Šis termins attiecas arī uz juridiskajām personām vai saskaņā ar attiecīgās puses normatīvajiem aktiem izveidotām personu apvienībām. 
Atbilstoši parauglīgumā un tā komentāros noteiktajam, līguma 10.pants neuzliek par pienākumu līgumslēdzēju pušu kompetentajām iestādēm jebkurā gadījumā panākt vienošanos par jautājumiem, kas saistīti ar līguma interpretāciju vai piemērošanu. 10.pantā tiek paredzēta kārtība, kādā līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes risina jautājumus, kas saistīti ar līguma interpretāciju vai piemērošanu.

	 5.
	Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	Nav 

	 6.
	Iemesli, kādēļ netika nodrošināta sabiedrības līdzdalība
	Sabiedrības informēšana par projekta izstrādi nav notikusi, jo, virzot apstiprināšanai Ministru kabineta rīkojuma projektu „Par Latvijas Republikas dalību Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas Globālajā forumā par caurskatāmību un informācijas apmaiņu nodokļu mērķiem”, Finanšu ministrija ir informējusi Latvijas Komercbanku asociāciju un Latvijas Privātbanku asociāciju par OECD nodokļu informācijas apmaiņas līguma būtību un no tā izrietošajām saistībām. 

	 7.
	Cita informācija
	Nav


	 II. Tiesību akta projekta ietekme uz sabiedrību

	 1.
	 Sabiedrības mērķgrupa
	Nodokļu maksātāji (fiziskās un juridiskās personas).

	 2.
	 Citas sabiedrības grupas (bez mērķgrupas), kuras tiesiskais regulējums arī ietekmē vai varētu ietekmēt
	Šo jomu neskar

	 3.
	 Tiesiskā regulējuma finansiālā ietekme
	Šo jomu neskar

	 4.
	 Tiesiskā regulējuma nefinansiālā ietekme
	Normatīvais akts ļaus cīnīties ar izvairīšanos no nodokļu nomaksas, līgumslēdzēju pušu kompetentajām iestādēm veicot informācijas apmaiņu atbilstoši OECD informācijas apmaiņas standartiem. 

	 5.
	 Administratīvās procedūras raksturojums
	Tiks radīts likumīgs pamats abu līgumslēdzēju pušu kompetento iestāžu tiešai sadarbībai un novērstas iespējas izvairīties no nodokļu maksāšanas, veicot savstarpēju informācijas apmaiņu. 

Informācijas apmaiņa līgumā noteiktajā apjomā tiks veikta saskaņā ar Ministru kabineta 2006.gada 31.oktobra noteikumiem Nr.884 „Kārtība, kādā tiek veikta informācijas apmaiņa tiešo nodokļu jomā ar Eiropas Savienības dalībvalstīm un valstīm, ar kurām ir noslēgti starptautiskie līgumi par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu”.

	 6.
	 Administratīvo izmaksu monetārs novērtējums
	 Šo jomu neskar

	 7.
	 Cita informācija
	  Nav


	III. Tiesību akta projekta ietekme uz valsts budžetu un pašvaldību budžetiem

	Šo jomu neskar


	IV. Tiesību akta projekta ietekme uz spēkā esošo tiesību normu sistēmu

	1.
	Nepieciešamie saistītie tiesību aktu projekti
	Ievērojot, ka līgums nosaka starptautiskajiem standartiem atbilstošu informācijas apmaiņu nodokļu jomā, ir pamats pārskatīt nodokļu normatīvajos aktos noteikto izvairīšanās no nodokļu nomaksas novēršanas noteikumu attiecināšanu attiecībā uz Latvijas rezidentu darījumiem vai maksājumiem, kas tiek veikti uz vai saņemti no Džērsijas rezidentiem. Konkrēti, Finanšu ministrija plāno izstrādāt Ministru kabineta 2001.gada 26.jūnija noteikumu Nr.276 „Noteikumi par zemu nodokļu vai beznodokļu valstīm un teritorijām” grozījumu projektu, paredzot, ka par zemu nodokļu vai beznodokļu valstīm un teritorijām netiek uzskatītas tādas valstis un teritorijas, ar kurām Latvija ir noslēgusi un uzsākusi informācijas apmaiņas līgumu piemērošanu. 
Savukārt grozījumi Ministru kabineta 2006.gada 31.oktobra noteikumos Nr.884 „Kārtība, kādā tiek veikta informācijas apmaiņa tiešo nodokļu jomā ar Eiropas Savienības dalībvalstīm un valstīm, ar kurām ir noslēgti starptautiskie līgumi par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu” tiks veikti vienlaikus ar citiem grozījumiem Latvijas normatīvajos aktos, lai nodrošinātu 2011. gada 15. februāra direktīvas 2011/16/ES par administratīvu sadarbību nodokļu jomā (turpmāk – Direktīva 2011/16/ES) pārņemšanu.

	2.
	Cita informācija
	Līdz 2013.gada 1.janvārim Latvijas normatīvajos aktos ir jāpārņem Direktīva 2011/16/ES, kas paredz OECD informācijas standartiem līdzvērtīgus un atsevišķās jomās – tālejošākus noteikumus par informācijas apmaiņu un cita veida administratīvo sadarbību. 


	V. Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām

	1.
	Saistības pret Eiropas Savienību
	Ekonomisko un finanšu lietu padome (ECOFIN) 2009.gada 9.jūnijā apstiprināja secinājumus (10252/4/09 FISC 72) par labu pārvaldību nodokļu jomā, paužot apņemšanos veicināt labas pārvaldības principu ieviešanu starptautiskā līmenī un attiecībā uz trešajām valstīm. Padome īpaši uzsvēra nepieciešamību veicināt administratīvo sadarbību un tiesisko sadarbību nodokļu jomā, piemērojot OECD informācijas apmaiņas standartus.

	2.
	Citas starptautiskās saistības
	Šo jomu neskar

	3.
	Cita informācija
	Nav

	1.tabula
Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Šo jomu neskar

	2.tabula
Ar tiesību akta projektu izpildītās vai uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem.
Pasākumi šo saistību izpildei

	Šo jomu neskar


	VI. Sabiedrības līdzdalība un šīs līdzdalības rezultāti

	Šo jomu neskar


	 VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	 1.
	 Projekta izpildē iesaistītās institūcijas
	Tiesību akta projekta izpilde tiks nodrošināta atbilstoši pašreizējās kompetentās iestādes funkcijām: informācijas apmaiņu administrēs Valsts ieņēmumu dienests. Līgums paredz arī ģenerālprokurora tiesības pieprasīt informāciju nodokļu krimināllietās.

	 2.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām
	Projekta izpilde neietekmēs valsts pārvaldes funkcijas

	 3.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Jaunu institūciju izveide
	Projekta izpildei nav nepieciešams veidot jaunas institūcijas

	 4.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Esošu institūciju likvidācija
	Projekta izpildei nav nepieciešama esošo institūciju likvidācija

	 5.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Esošu institūciju reorganizācija
	Projekta izpildei nav nepieciešama esošo institūciju reorganizācija
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	 Cita informācija
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